А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Пикник на обочине (1971)   (3)
ru	
Иногда до Рэдрика доносились приглушенные голоса, иногда он видел, как из машины вылетал огонек сигаретного окурка и катился по шоссе, подпрыгивая и рассыпая слабые красноватые искры. [А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Пикник на обочине (1971)] 
en	
Redrick could hear their lowered voices once in a while, and once in a while he could see the light of a cigarette butt fly out of the car window and roll down the highway, skipping along and scattering weak red sparks. [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Roadside Picnic (Antonina W. Bouis, 1977)] 

ru	
Он нажал посильнее, рискуя уколоться, и "булавка" заговорила: слабые красноватые вспышки пробежали по ней и вдруг сменились более редкими зелеными. [А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Пикник на обочине (1971)] 
en	
He squeezed harder, risking a pinprick, and the pin spoke: weak red Bashes ran along the pin and were suddenly replaced by slower green pulses. [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Roadside Picnic (Antonina W. Bouis, 1977)] 

ru	
Он был не золотой, он был скорее медный, красноватый, совершенно гладкий, и он мутно отсвечивал на солнце. [А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Пикник на обочине (1971)] 
en	
It was not golden, it was more a copper color, reddish, and completely smooth, and it shone dully in the sun. [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Roadside Picnic (Antonina W. Bouis, 1977)] 


М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)   (2)
ru	
Через минуту в зрительном зале погасли шары, вспыхнула и дала красноватый отблеск на низ занавеса рампа, и в освещенной щели занавеса предстал перед публикой полный, веселый как дитя человек с бритым лицом, в помятом фраке и несвежем белье. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
A moment later the spheres went out in the theatre, the footlights blazed up, lending a reddish glow to the base of the curtain, and in the lighted gap of the curtain there appeared before the public a plump man, merry as a baby, with a clean-shaven face, in a rumpled tailcoat and none-too-fresh shirt. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] 

ru	
Само собой разумеется, что за нею он не вернулся, а, задыхаясь, побежал через широкую улицу на противоположный угол у кинотеатра, возле которого маячил красноватый тусклый огонек. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
Needless to say, he did not go back for it, but, breathless, ran across the wide street to the opposite corner by the movie theatre, near which a dull reddish light hovered. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear, Larissa Volokhonsky, 1979)] 

В. В. Набоков. Волшебник (1939)   (1)
ru	
Она лежала на спине поверх нетронутого одеяла, заложив левую руку за голову, в разошедшемся книзу халатике ― сорочки не доискалась, и при свете красноватого абажура, сквозь муть, сквозь духоту в комнате он увидел ее узкий впалый живот между невинных выступов бедренных косточек. [В. В. Набоков. Волшебник (1939)] 
en	
She was lying supine atop the undisturbed blanket, with her left arm behind her head, in her little robe, whose lower part had fallen open, she had not been able to find her nightgown, and, by the light of the reddish lampshade, through the haze and stuffiness of the room, he could see her narrow, concave belly between the innocent, projecting hipbones. [Vladimir Nabokov. Enchanter (Dmitri Nabokov, 1986)] 

В. В. Набоков. Дар (1935-1937)   (1)
ru	
красноватый свет около лотков, где горели горы апельсинов в синеве ранних сумерек, разворачивал газету… [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] 
en	
the reddish light near the fruitstands where mountains of oranges glowed in the blue of early twilight, would unfold the paper…[Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] 

В. В. Набоков. Круг (1934-1936)   (1)
ru	
лицо красноватое, голова лысая, однако подернутая чем-то вроде нежной шерсти, какая бывает на вешних рогах, у оленя [В. В. Набоков. Круг (1934-1936)] 
en	
his complexion was reddish, his head bald yet covered with a tender down resembling the velvet of a deer's vernal antlers; [Vladimir Nabokov. The Circle (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1973)] 

В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)   (3)
ru	
Красноватый вечерний луч, мешаясь с паром, возбуждал в небольшом мире каменной камеры разноцветный трепет. [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] 
en	
A reddish evening ray mingling with the steam, aroused a motley tremor in the small world of the stone cell. [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] 

ru	
Духота дурманила, ― и он решил было замереть, поникнуть, вообразить себя в постели и на этой мысли, быть может, уснуть, ― как вдруг дно, по которому он полз, пошло вниз, под весьма ощутимый уклон, и вот мелькнула впереди красновато-блестящая щель [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] 
en	
The closeness made him groggy, and he was just deciding to stop, to lie prone, to imagine that he was in bed and with this to go to sleep, when abruptly the surface along which he was crawling began to slope, and he glimpsed the gleam of a reddish chink ahead (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] 

ru	
Помост давно рухнул в облаке красноватой пыли. Последней промчалась в черной шали женщина, неся на руках маленького палача, как личинку. [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] 
en	
The platform had long since collapsed in a cloud of reddish dust The last to rash past was a woman in a black shawl, carrying the tiny executioner like a larva in her arms. [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] 

В. В. Набоков. Отчаяние (1932)   (1)
ru	
и стволы сосен впереди, словно обтянутые красноватой змeиной кожей, [В. В. Набоков. Отчаяние (1932)] 
en	
And those pines facing me, with their bark resembling reddish snake-skin drawn on tight [Vladimir Nabokov. Despair (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1965)] 

В. В. Набоков. Подвиг (1931)   (1)
[bookmark: _GoBack]ru	
У Мартына левый глаз закрылся и уже распух, и оба бойца были мокрые и лоснящиеся, в красноватых пятнах. [В. В. Набоков. Подвиг (1931)] 
en	
Martin's left eye was already closed and swollen, and both combatants were glossy with sweat and smeared with blood. [Vladimir Nabokov. Glory (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1970)] 

В. В. Набоков. Соглядатай (1930)   (1)
ru	
Вот только руки у нее были неизящные ― бледная ладонь как-то не соответствовала верхней стороне, красноватой, с большими костяшками. [В. В. Набоков. Соглядатай (1930)] 
en	
Only her hands were not elegant: the pale palm contrasted too strongly to the back of the hand, which was very pink and large-knuckled. [Vladimir Nabokov. The Eye (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1965)] 

В. В. Набоков. Защита Лужина (1929)   (1)
ru	
Сначала он бежал прямо лесом, шурша в папоротнике, скользя на красноватых ландышевых листьях [В. В. Набоков. Защита Лужина (1929)] 
en	
At first he ran straight through the wood, brushing against swishing ferns and slipping on reddish lily-of-the valley leaves  [Vladimir Nabokov. Defence (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1963)] 

В. В. Набоков. Машенька (1926)   (2)
ru	
но долго ещё в этих сложных стеклах дотлевали красноватые зори: [В. В. Набоков. Машенька (1926)] 
en	
but for a long time yet there would glow, in those elaborate crystals, dying red sunsets, [Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny, Vladimir Nabokov, 1970)] 

ru	
Полное, гладкое лицо, с седою щёточкой под самой нижней губой и с отступающим подбородком, было как будто покрыто сплошным красноватым загаром, и ласковые морщинки отходили от ясных, умных глаз. [В. В. Набоков. Машенька (1926)] 
en	
His fat, smooth face with its gray little goatee under the lower lip and its receding chin seemed to be covered with an even, reddish tan, and wrinkles of kindliness fanned out around his serene, intelligent eyes. [Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny, Vladimir Nabokov, 1970)] 

В. В. Набоков. Месть (1924)   (1)
ru	
тело этой женщины поразило его: оно было все подернуто красноватым блеском, мягкое и склизкое на ощупь. [В. В. Набоков. Месть (1924)] 
en	
her body; it was entirely covered with a reddish sheen, was soft and slimy to the touch [Vladimir Nabokov. Revenge (Dmitri Nabokov, 1995)] 

Максим Горький. Мать (1906)   (1)
ru	
Тускло светились окна изб красноватым неподвижным светом. [Максим Горький. Мать (1906)] 
en	
The windows of the peasants' huts shone dimly with a motionless reddish light; [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] 

Л. Н. Толстой. Воскресение (ч. 2-3) (1899)   (1)
ru	
Красноватые пятна огней становились все больше и светлей; стали видны пали ограды, черная фигура движущегося часового, полосатый столб и будка. [Л. Н. Толстой. Воскресение (ч. 2-3) (1899)] 
en	
The reddish spots of light grew bigger and bigger; at last the stakes of the palisade, the moving figure of the sentinel, a post painted with white and black stripes and the sentinel's box became visible. [Leo Tolstoy. The Awakening (parts 2-3) (William E. Smith, 1900)] 

И. С. Тургенев. Новь (1877)   (1)
ru	
Ствол этой яблони оброс сухим мохом; шероховатые обнаженные сучья, с кое-где висевшими красноватыми листьями, искривленно поднимались кверху, наподобие старческих, умоляющих, в локтях согбенных рук. [И. С. Тургенев. Новь (1877)] 
en	
The whole of its trunk was evergrown with dry moss, its bare, rugged branches, sparsely covered with reddish leaves, rose crookedly, like some old arms held up in supplication. [Ivan Turgenev. Virgin Soil (Rochelle S. Townsend, 1929)] 

Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866)   (2)
ru	
Это был человек лет уже за пятьдесят, среднего роста и плотного сложения, с проседью и с большою лысиной, с отекшим от постоянного пьянства желтым, даже зеленоватым лицом и с припухшими веками, из-за которых сияли крошечные, как щелочки, но одушевленные красноватые глазки. [Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866)] 
en	
He was a man over fifty, bald and grizzled, of medium height, and stoutly built. His face, bloated from continual drinking, was of a yellow, even greenish, tinge, with swollen eyelids out of which keen reddish eyes gleamed like little chinks. [Fedor Dostoevsky. Crime and Punishment (Constance Garnett, 1914)] 

ru	
Он почувствовал, что кто-то стал подле него, справа, рядом; он взглянул — и увидел женщину, высокую, с платком на голове, с желтым, продолговатым, испитым лицом и с красноватыми, впавшими глазами. [Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866)] 
en	
He became aware of someone standing on the right side of him; he looked and saw a tall woman with a kerchief on her head, with a long, yellow, wasted face and red sunken eyes. [Fedor Dostoevsky. Crime and Punishment (Constance Garnett, 1914)] 

Л. Н. Толстой. Казаки (1863)   (1)
ru	
Это видно было и по его загорелому лицу, и по рукам, и по красноватому носу. [Л. Н. Толстой. Казаки (1863)] 
en	
This could also be clearly seen by his sunburnt face and his hands and his red nose. [Leo Tolstoy. The Cossacks (Louise and Aylmer Maude, 1911)] 

Л. Н. Толстой. Из кавказских воспоминаний. Разжалованный (1856)   (1)
ru	
Кругом всё было черно и, только вглядевшись, можно было различить черную батарею, такую же черную фигуру часового, видневшуюся через бруствер, по сторонам огни костров и наверху красноватые звезды. [Л. Н. Толстой. Из кавказских воспоминаний. Разжалованный (1856)] 
en	
Everything around us was black; and only by straining the sight could be seen the dark battery, the dark form of the sentry moving along the breastwork, on all sides the watch-fires, and on high the ruddy stars. [Leo Tolstoy. An Old Acquaintance (N. H. Dole, 1887)] 

Л. Н. Толстой. Юность (1856)   (1)
ru	
Гостиная была все та же, светлая, высокая комната с желтеньким английским роялем и с большими открытыми окнами, в которые весело смотрели зеленые деревья и желтые, красноватые дорожки сада. [Л. Н. Толстой. Юность (1856)] 
en	
The drawing-room looked the same lofty, bright room as of Yore, with its brown English piano, and its large open windows looking on to the green trees and yellowish-red paths of the garden. [Leo Tolstoy. Youth (C. J. Hogarth, 1910-1935)] 

Н. В. Гоголь. Мертвые души (1835-1852)   (1)
ru	
Уже сукна купил он себе такого, какого не носила вся губерния, и с этих пор стал держаться более коричневых и красноватых цветов с искрою; [Н. В. Гоголь. Мертвые души (1835-1852)] 
en	
Bought for himself cloth of a pattern worn by no one else in the province, figured in checks shot with the brightest of reds and browns, [Nikolay Gogol. Dead Souls (D.J. Hogarth, 1931)] 

М. Ю. Лермонтов. Герой нашего времени (1839-1841)   (1)
ru	
Со всех сторон горы неприступные, красноватые скалы, обвешанные зеленым плющом [М. Ю. Лермонтов. Герой нашего времени (1839-1841)] 
en	
On every hand are inaccessible mountains, steep, yellow slopes scored by water-channels, and reddish rocks draped with green ivy [Mikhail Lermontov. A Hero of Our Time (J.H. Wisdom , Marr Murray, 1916)] 

А. С. Пушкин. Капитанская дочка (1836)   (1)
ru	
Густая рыжая борода, серые сверкающие глаза, нос без ноздрей и красноватые пятна на лбу и на щеках придавали его рябому широкому лицу выражение неизъяснимое. [А. С. Пушкин. Капитанская дочка (1836)] 
en	
A thick red beard, piercing gray eyes, a nose without nostrils, marks of the searing irons on his forehead and cheeks, gave to his broad face, pitted by small-pox a most fierce expression. [Alexander Pushkin. Marie: a Story of Russian Love (Marie H. de Zielinska, 1877)] 
